
Et Par Bidrag til Bedømmelse af den nyere Folkelitteratur 
i Ægypten.

Af Prof. A. F. Mehren.

I.

o: Abu Se h ad tifs Klagesang med Kommentar, en 
Skildring af de ægyptiske Feliahers Liv og Sæder, ved 
Jusuf b. Muh. as-S charbini. Bulaq 1274 H. (1857 

Ch.) in fol. 229 pg.
Den klassiske Litteraturs Blomstringsperiode for det Arabiske 

henvisnede ved Chalifatets Sammenstød med skytliiske Folkeslag, 
der under forskjellige Navne, Seldjuker, Mogoler og Tatarer, til- 
intetgjorde Rigets Uafhængighed. Ægypten var, som bekjendt, 
det Land, der længst bevarede den sidste Rest af Selvstændighed, 
og hvor man endnu finder frodige Skud af den ældre Stamme 
indtil henimod Begyndelsen af det 16de Aarh., da Tyrkernes Er
obring tilintetgjorde den sidste usle Skygge af Chalifatet og 
lagde Baand paa den friere Aands Udvikling; den senere Litte
ratur beslaaer da, som for Øjeblikket, overveiende enten af en
cyclopædiske Værker, der bearbeide det ældre for Videnskaben 
vundne Forraad1), eller i Udgaver og Kommentarer af tidligere

Blandt saadanne Encyclopædier, der forene en klar og let overskuelig 
Sammenstilling med et for Videnskaben værdifuldt Indhold, skulle vi
blot her nævne Værket: «al-mustathref fi kulli fannin mustathsref» o:
«Bogen, der giver det Nyeste og Bedste i enhver skjøn Videnskab», hvis 
Forfatter Schihab ed-Din Ahmed el -Ibschihi (fra Slutningen af det 14de 
Aarh.) gjennemgaaer det Vigtigste af Arabernes Humaniora i 84 Capitler; 
2 Fol. B., trykt 2den Gang i Cahirah 1279 H. = 1862 Ch.



38

Skrifter. Ved Siden af denne almindelige Tilbagegang, der kan 
siges allerede at begynde henimod det Ilte Aarh. Ch., finde vi 
dog hist og her enkelte Træk af en eiendommelig Originalitet, 
udsprungne af dette Folks særlige Naturgrund. Idet de ydre 
Forhold kun sjældent ydede den fornødne Ro til at fordybe sig i 
Videnskabens alvorlige Studier, eller egnede sig til en Fort
sættelse af den skjønne Litteratur efter ældre Mønstre, bliver 
det ikke ualmindeligt for en Del af den Tids forfattere at søge 
en aandelig Tilfredsstillelse, eller vel ogsaa en Art Livserhverv, 
i en efter vore Anskuelser næsten alle Grændser overskridende 
kaad og ironisk Livsbetragtning, hvor man giver sin Tids Elen
dighed i alle dens forskjellige Retninger til Pris for en bidende 
Satire. Imedens dennes meget ofte slibrige Indhold morer den 
raae Samtid, udtømmer Digteren sig i sin skaanselløse Skildring; 
i den Alt om sig gribende Fordærvelse og Tilbagegang, der f. Ex. 
bragte Digteren Saadi i det 13de Aarh. til at forlade sin Hjem
stavn efter, som han i Indledningen til Gulistan udtrykker sig, 
paa Grund af Tatarernes Erobringer, «at have set Verden komme 
i Urede lig en Negers Haar», kan Intet bedre frembringes. Om 
Digteren imidlertid kun er et simpelt Udtryk for sin Tid og en 
Typus for den almindelige Raahed, eller med et lidt idealere 
Præg staaer over samme, kan ofte være yderst vanskeligt at af- 
gjøre; hvad der længst bevares, er et glimrende Herredømme 
over den ydre Sprogform, hvorpaa vi som et maaskee neppe i 
nogen Litteratur overgaaet Exempel have at nævne de i det Ilte 
Aarh. Ch. affattede Noveller eller Maqamer af Hariri. Arabernes 
nøgterne, skarp-rationalistiske og let bevægelige Aandsanlæg slaae 
allerede her over i et Ironiens Gøglespil, der kun i enkelte Glimt 
giver Plads for en vemodsfuld Stemning, hvormed Digteren 
stundom betragter den nøgne Virkelighed, men i Almindelighed 
finder sit Udtryk i en med de livligste Farver udsmykket Skildring 
af de forskjelligste Livsforhold. Et saadant Arbeide, men rigtig-

) S. Gulistan de Sådi par Semelet p. 5. 



39

nok af langt mere underordnet Natur, have vi i den her fore
liggende Beskrivelse fra det 17de Aarh. Ch. (= Ilte Aarh. H.) 
af de ægyptiske Bønders Sæder og Levemaade, affattet i Form 
af et Digt i den ægyptiske Bondedialekt. Dets Forfatter Jusuf 
b. Moh. b. Abd-el-Guwad b. Khidr as-Sharbini, der 
ifølge et Par Steder, hvor han omtaler en Valfart til Mekka, har 
levet benåd Midten af det Ilte Aarh. Heg.1), angiver som An
ledning til dette Værks Tilblivelse Tidernes Tryk, der ikke til
lader at dyrke nogen Videnskab; han har derfor maaltet bøie 
sig for en Tid, da, som det hos en Digter hedder:

«Du o Allah! har givet Jøder i tusindviis af Sølv og Guld, 
medens jeg neppe har at sætte min Fod under!

Du gav mig Forstand, men ingen Penge; hvad nytter vel 
Forstand uden Penge?» 2)
og han har ladet sig overtale til at udgive dette Digt om Rif- 
bøndernes Levevis og Sæder, oplyst med en vidtløftig og burlesk 
Kommentar, hvori ved given Leilighed ere indlagte alle Slags 
historiske Anekdoter, der dels kunne tjene til en klarere Op
fattelse af de enkelte Vers, dels blot ere meddelte for at more 
Læseren. Den comiske Titel, der svarer til Indholdet af dette 
Værk er: Hazz-ul-Kahûf fi-scharhi Qasidi Abi-Scha- 
dùf o: Hvad en stakkels Pjalt ryster af sig til Forklaring af 
Abû-Schadùfs Klagesang.» Abû-Shadùf» er nemlig Navnet 
paa Helten i Digtet, afledet afSchadûf, hvormed man benævner

’) S. Udg. p. 101, 131, 159. 1 Værket »Ægypten, Forschungen über Land 
und Volk während eines zehnjährigen Aufenthalts von Alfred v. Kremer» 
er dette Arbeide omtalt som et ganske moderne, der muligen kunde være 
at benføre til en nulevende Kahirenser Literat under det pseudonyme 
«Scherabîni» s. B. I p. 58—60. Den ærede Forfatter har neppe benyttet 
det her foreliggende Værk videre end til et Uddrag om Fellahernes Bryl
lupsceremonier, da han ellers let vilde have kunnet undgaae denne Fejl
tagelse.

2) De her anførte Vers af Digteren Ihn Rawendi fra det 10de Aarh. Ch. 
læses p. 4:

U
« A 
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en af de simpleste og almindeligste Vandøsningsmaskiner, der 
bruges af de ved Nilen boende Fellaher 1). Man kan derfor let 
indsee Grunden til, at dette Arbeide, trykt 1274 H. (= 185| Ch.) 
i Regjeringstrvkkeriet i Bûlàq, er bleven en af de hyppigste 
Underholdningsbøger i Orienten, hvor de materielle Nydelser 
ved selskabelige Sammenkomster som oftest kun afvexles med 
en Oplæsning af et Koranafsnit eller en Episode af et gammelt 
Heltesagn. Betingelsen for at existere i Verden er da, som 
Forfatteren i sin Fortale meddeler, at rette sig efter sin Samtid 
og sit Selskab:

«Snart ser Du mig som en Vismand og Lærer, snart som 
Vantro og Fritænker»;

«Snart hører Du mig istemme Psalmemelodier, snart ser 
Du mig som en stor og fornem Herre»;

«Forstaaer Du kun Hemmeligheden af at slutte Dig til dit 
Selskab, vil det snart vise Dig den opgaaende Sol ogMaane» —3).

Det er Rigets Stilling og Opløsningstilstand, der truer med 
at tilintetgjøre alt Erhverv. Ægypten befandt sig henimod Slut-

’) Lane giver os et Billede af en saadan Maskine med den dertil hørende 
Fellah, s. manners and customs t. II p. 163; smign Niebuhr, Reise- 

beschreib. t. I p. 150; -c\«i, hvoraf Adjectivet er afledet, be
tyder en L’ld- eller Fillhue, langagtig og spids, lidt forskjellig fra den i 
Ægypten af fattige Folk nu brugte «libdat» ; indenfor denne bar man 
efter vor Commentar p.'176 sædvanlig den saakaldte (tartour),
der imidlertid efter Dozy Diet, des vêtem. p. 262—78 synes at betegne 
en meget stor, foroven rund Beduinhat, og neppe skikket til at 
bæres indenfor en anden. Da begge Hovedbeklædninger for størstedelen 
ere gaaede af Brug og desuden afvexle i de forskjellige Lande, er det 
yderst vanskeligt at bestemme nøiagtig deres Anvendelse. Det heraf 
añedede Adjectiv »Qahuf« udtrykker en «Stakkels Pjalt», der bærer en 
«Qahf». Disse Betydninger forekomme ikke i noget Lexicon.

2) s. p. 5:

La« j-äLs Läa« lå ¿3 — La«jA/0_5 Li !c
Lav—IuXaav ¿Ijj — L¿A-C jj

Lavjj — j^L 
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ningen af Mamluksnltanernes Herredømme som et Stridsæble 
imellem Persien og Tyrkiet. I det første Land var med Be
gyndelsen af det 16de Aarh. Dynastiet Safi kommen til Magten, 
hvis Sultan, efter al Sandsynlighed Ismail, der med et alminde
ligt, fra Persernes llovedbedækning laant Øgenavn kaldes «Kizil- 
basch, o: Rødhoved1), havde udfordret den næstsidste Mamluk- 
sultan Qansuweh al - Ghuri i et Par Vers, der leilighedvis med
meddeles i Commentaren :

«Sværd og Dolk er vor Vellugt; bort med Narcisser og 
Myrte ! »

«Vor Lædskedrik er vore Fjenders Blod, vort Bæger deres 
Hjerneskal.» 9).

Den herfra truende Ulykke synes foreløbig at være bleven 
fjernet, men kun for at følges af en langt værre: Tatarernes 
eller Tyrkernes Erobringstog, som Forfatteren beskriver med de 
Ord: «næst efter Antichristens Komme, den værste 
Ulykke, der kan ramme Islam». I Indledningen til det 
her foreliggende Digt siger da Forfatteren om sig selv: «Tidens 
«Trængsler have ramt denne Bogs Forfatter og Sorgens Pile 
«have saaret ham, saa at han, ensom og forladt med Himlens 
«Stjerner til sit Selskab og et Maal for alle Slags Ulykker, ud- 
«gyder Taarer over sine tabte Venner og kun haaber paa Ti- 
«dernes Forandring. Taalmod under Tidens Omskiftelser hører 
«til Kjendemærkerne paa ædle Naturer. Alt dette er jo ensartet

’) Om dette Øgenavn s. Weil Gesch. des Abbasiden Chat, in Æg. t. II 
p. 400, V. Hammer Gesch. des Osman. Reiches t. II p. 343, sgln Sudi 
Comment, til Hafiz, udg. af Brockhaus B. I p. 141, 227.

2) S. Udg. p. 201:

LâjIlXx^î Lo!
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«med hvad mit Digts Helt Abu-Schadiif lider, og det Samme, 
«der har bevæget ham til at nedskrive sin Klagesang.» — ’)

Med Hensyn til vor Forfatters Liv er Intel videre bekjendt, 
end hvad han selv meddeler som Prøver af sine Digte f. Ex. i 
en Rundsang til Ære for Cahirals smukke Qvinder:* 2)

*) S. p. 100.
2) S. p. 205:

3) S. Kelat. de l’Ég. par Abd al-Lathif, par de Sacy p. 642 og det nær
værende Digts Udg. p. 54.

<) S. Udg. p. 174.

«Jusuf er mit Navn, og jeg anraaber Herren om Tilgivelse 
for mine Synder;

«MitFødested er Scharbîn, anset imellem Ægyptens Flækker ;
«En Plads rig paa ædle og dygtige Folk, hvis Videnskabs 

Berømmelse har været stor». —
Denne lille Flække hører til Nildeltaet og ligger i Provinsen 

Gharbieh.3) Desuden omtaler han selv, som anført i det 
Foregaaende, et Par Gange, at han foretog en Pilegrims- 
vandring A. 1074—75 H. = (1664 Ch.). Af de forskjellige 
Smaaprøver af hans Poesi, der enten i Form af Kjærligheds- 
digte indeholde en veemodig Klage over Tidens Ulykker, eller 
slaae over i en tøjlesløs Kaadhed og Overgivenhed, f. Ex. i en 
rimet Tale om Glæderne ved det vel besatte Bord 4), faaer man 
det samme Indtryk som af det foreliggende Arbeide om Rif- 
bøndernes Sæder, at han tilhører en Tid, der har tabt al Sands 
for en ædlere Poesi, men at han med sin Tids aldeles fordær
vede Smag er i Besiddelse af en sprudlende Humor, der ved 
mange Lejligheder minde om, hvad vi beundre hos Hariri. Det 
er imidlertid især for det reale Indholds Skyld, at dette Arbeide 
kan blive Gjenstand for en videnskabelig Betragtning, idet vi 
neppe i den Arabiske Litteratur have noget lignende, der med 
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en saa naturtro, desværre undertiden altfor cynisk Skildring, gjør 
os bekjendt, dels med den Tids Sæder i Orienten, dels med en 
menneskelig Levevis, der kun ubetydeligen hæver sig over 
Dyrenes. Desuden l’rembyder det af Digteren valgte Jargon, 
en tro Efterligning af Bondesproget, adskillige interessante 
Sammenligningspunkter med den almindelige Vulgærdialekt, hvori 
vi f. Ex. have enkelte Edgaver af 1001 Nat, og hvorfor jeg ikke 
har anset det upassende at ordne de neppe i nogetsomhclst 
Lexicon forekommende Udtryk og at bringe en Del af de gro
veste Anomalier ind under de almindelige Udviklingslove, der 
iagttages i Sammenligningen mellem det litterære og vulgære 
Sprog. — Det hele Arbeide omfatter to forskjellige Afsnit: 
det første indeholder en vidtløftig Beskrivelse af Fellahernes 
Levemaade, deres Navne, Klædedragt, forskjellige Iløitidsskikke, 
Prøver af raa Folkepoesi, det Hele til Afvexling krydret med en 
Mængde Smaahistorier om deres dyriske Dumhed og sluttende 
med en i Form af et Læredigt (Urdjuzet) paa 193 Vers sammen
trængt Fremstilling af det foregaaende Indhold; det andet det 
egentlige Fellahdigt paa 47 Vers i ægyptisk Bondedialekt med 
en vidtløftig Commentar, hvori leilighedsvis en Mængde histo
riske Bemærkninger ere indflettede. Digtet lægges i Munden 
paa dets Helt Abu-Schaduf o: Vandøseren, der gjennem- 
gaaer sine Qvaler fra sin Opvæxt, da han mistede sin Fader og 
snart efter tabte det Ubetydelige, der var ham efterladt som 
Arvegods, indtil det Øieblik , da han i Fortvivlelse over Mangel 
paa tilstrækkelig Ernæring er ifærd med at skille sig ved sin 
Mage og trøster sig nu med at udmale i sin Phantasi alle de 
Livsnydelser, han anser for de høieste i Tilværelsen. — Inden vi 
gaae nærmere ind paa Digtets Indhold, vil jeg tillade mig at 
meddele et Par Bemærkninger, hentede fra Forfatterens almin
delige Indledning angaaende Fellahernes Sæder. Med Hensyn til 
deres Navne, da ere disse aldeles forskjellige fra de ellers bru
gelige, idet de enten ere laante fra Fællesnavne for Dyr som 
«Ifr» (Vildsvin), «Barghut» (en Loppe), eller fra en eller anden



Legemsfeil som «Qafender» «Lillehoved», eller, hvad der hyppigst 
er Tilfældet, og som minder os om de Bibelske Forklaringer af 
en Bel Egennavne, fra en eller anden tilfældig Begivenhed, der 
indtraf ved Barnets Fødsel og derpaa er overført som Navn paa 
dette f. Ex. «Mochailibah» (et Mælkekar), fordi en Person ved 
Barnets Fødsel kom nd med et nyt Mælkekar; Zubeilah, (en 
lille Gjødningebnnke), fordi Faderen var sysselsat med Mark
arbejde ved sin Datters Fødsel; «Amùsch» (Svagsynet), fordi en 
saadan Person var tilstede. Undertiden forekomme voldsomme 
Fordreininger af almindelige Navne f. Ex. Mihimmid og Mi- 
hi mm id in for Muhammed. *)  Deres Liv gaaer hen med al Slags 
Markarbeide, især Brønd- og Canalgravning for at lede Nilvandet 
over Agrene. Idet Fyrsten eier Landet, til hvem Pagtafgiften 
skal indbetales efter det gamle Ordsprog: «Sultanens Penge 
skulle ud, selv om de komme frem mellem Neglene 
og Kjødet,* 2) besidde de selv Intet, men staae enten umiddel
bart under Distriktets Foged (jUkB) eller under en særskilt 
Pagtherre der har pagtet Jordstrækninger af Begje-

*) S. Udg. p. 6 flg.
2) S. p. 126:

3) S. p. 115, 146.

ringen ; denne har igjen for at have Arbeidskraft overladt Fel- 
laherne smaae Jordlodder, til hvis Opdyrkning Alt fornødent 
leveres, imod at de til enhver Tid, naar de blive sammenkaldte, 
skulle være rede til Forpagterens Tjeneste. Dette Forhold be
nævnes Kajwj'SI og deres Tjeneste (Hoveri)3). Ved Ter
minerne sender denne dem som öltest en christen Udpanter 
paa Halsen, ledsaget med væbnet Magt, som de maae under
holde, indtil de have betalt, for ikke at blive mishandlede. Den 
ulykkelige Fellah maa da som oftest enten laane, eller sælge 
sit Korn paa Straa eller sit Kvæghold; undertiden maa han give 
sine Børn i Pant, saafremt han ellers ikke for at undgaae Tor
tur foretrækker at forlade sin Hjemstavn. De Christne o: Kopter 
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anvendes paa Grund af deres Hensynsløshed og Forretnings
dygtighed som oftest til disse Udpantningsforretninger, hvorfor 
de beskrives af en samtidig Digler paa denne Maade1):

«1 Jøder og Christne værer forbandede tilsammen ! 1 kunne 
opnaae Alt ved Eders List.»

«I have gjort Eder til Læger og Regnskabsførere for at 
dele imellem Eder Liv og Penge!»

Efter at Landet havde befundet sig i en blomstrende Til
stand i Begyndelsen af det Abbasidiske Chalifat, var det de hen- 
imod Slutningen af det 3die Aarh. IL (= 9de Aarh. Ch.) efter 
Uafhængighed stræbende Statholdere, af hvilke fremfor Alle Tu- 
lunidernes Forgænger Ahmed b. el-Mudabbar udhæves,2) 
der indførte et organiseret Udsugningssystem. Foruden Grund
skatten (1^1) paalagdes Afgifter paa alt Erhverv som Kvæg

hold, Jagd, Fiskeri. Skatterne inddeltes i Grundskat 
og Næringsskat eller Nyskat

Det er da naturligt, at disse paa alle Maader udpinte Men
neskers Levevis næsten gaaer over til den raaeste Naturtilstand 
eller Dyriskhed, og i Skildringen heraf giver Forfatteren sin Hu
mor frit Løb. Deres Boliger ere Hytter, opførte af Dynd og 
Ler, blandet med Straa, hvor de ere prisgivne alt Slags Utøi og 
Kryb; de ernære sig for det Meste af vegetabilsk Føde, blandet 
med den usselt sammenrørte og ugærede Brødmasse af Mais 
eller Byg; kun eengang aarlig ved den store Beiramfest i Aarets 
sidste Maaned, da en enkelt Velstaaende slagler Kvæg for at 
efterligne Offringen i Minadalen ved Mekka under den hellige 
Pilegrimsreise, nydes lidt Affald af Kjød , der da siuges næsten

») S. p. 119, 126

S. p. 144 smign: relat. de l’Ég. par Abd-al Lathif p. 283 og Weil 
Ges. der Chat. t. 11 p. 436, hvor den samme Person omtales som en af 
de Fyrster, der havde plaget Folket mest med Skatter.
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uden Tilberedelse. Forfatteren giver os i sit Digt en i sproglig 
Henseende ikke uinteressant, men for Øvrigt hoist trættende 
Fortegnelse over de Retter, en Fellah kun sjælden i sit Liv er 
saa lykkelig at komme til at nyde, men som ere Gjenstanden 
for hans inderligste Længsel. De bestaae for det Meste af for- 
skjellige Arter Bønner, Ærter og Lindser (Ful, Term is og 
‘Ads, blandede med den i Ægypten udbredte Salatart Meluchia 
[corchorus olitorius] eller Khabbæza (malva) til en Ret, kaldet 

Bîsàr QLaaj); en Art Grød (xJLJb) af Vikker med lidt
Olie og Løg; ostet Mælk med Tilsætning af Log eller
Porrer (ôÇiCI); Tykmælk (Håmidh), Raamælk kogt
med Brod og Dadler; frisk Ost (Djubain) og en Hvedemelsgrød 
(Haythaliah En Muslingeart (Omm el-Khalul),
der kastes op af Middel-Havet paa Kysten, og som fortæres 
med lidt Salt og Eddike, hører til de sjældnere forekommende 
Lækkerier, da de kun leilighedsvis føres ind i Deltaet ’). Under
tiden kan han faae fat paa lidt saltet Fisk (Fisikh) af Arterne 
Buri (mugil cephalus) og Thubar QLjLJI)2) eller lufttørrede 
(Betharikh eller Sirs saafrerntkun hans Bolig
var ved Havet eller Nilen, kunde han maaske fange en større 
Fisk: en Buri (mugil cephalus), eller en Qadjadj ( ;

*) Det her brugte Navn «Omm-el-Khalul eg. Eddikemoder» er en vulgær 
Benævnelse for den af Abd-el-Lathif (s. Udgaven af de Sacy p. 147) 
omtalte Musling Delinas = telline, paa Græsk Ttkkivq, der be
skrives som en Art Skaldyr af oval Form, lidt større end en Negl og 
indeholdende en blødagtig, hvid med sorte Prikker plettet Masse, der har 
et modbydeligt Udseende med en saltagtig og ret behagelig Smag; den 
sælges efter Maal. Hos Forskål descript, animal, forekommer den som 
»Tellina incarnata, magna edulis» p. XXX.

3) Begge disse Arter af større Saltvandsfisk ere beskrevne af Forskål under 
• Mugil p. 73; Qadjadj omtales i Commentaren tilligemed en anden 
kaldet I„ (den store Schibär) som meget afholdte Saltvandsfisk; 
om den første har man det Ordspil:
• Naar Kylling mangler, spis da Qadjadj «
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en sjælden Gang vel ogsaa den lækkre B uni (cyprinus Niloti- 
cus, en Karpeart). Disse sidste Fiskearter høre imidlertid til de 
fornemme Herrers mest søgte Better, og han maa da i Al
mindelighed lade sig nøie med de forskjellige Arter Smaafisk, 
der gaae under flere Navne, (den sorte Qeråmith, den lille Schi- 
bår og Sir) og findes i det efter Nilens Oversvømmelse i Sumpe 
og Kjær eferladte Vand, hvorom allerede Herodot giver os en 
Beskrivelse. 1). De steges i Almindelighed i Olie med lidt Løg 
og nydes med Mais eller Bygbrød, hvilket ansees af Fellaherne 
som en af deres kosteligste Spiser; en Bet, der staaer i samme 

o -
Anseelse, er Skindet af saltede Fisk (uiCàjCÀx), (Meschakschik), 

der tilberedes omtrent paa samme Maade. Af Bagværk kjender 
han kun «Masbubat, af Bisaffald eller Byg, der fører dette 
Navn, fordi Deien øses op med et udhulet Græskar eller Cocos- 
nødskal paa en glødende Pande, og Mafrukat eller Fathir, 
der er sammenbagt af en ugæret Hvededeigsmasse; som oftest 
blander'han Brødslumper sammen med Grønsager og Mælk til en 

Bet, der fører Navnet «Teftil» Til Kjødspiser kjender
han som anført, kun meget lidt; sjældent fordrister han sig til 
at tage en Dueunge (Zaghlål ) af de vilde, der selv 
søge deres Føde paa Marken, hvor man altid i Nærheden af 
hans Hytte finder opført et Dueslag (Burg); de ere nemlig en 
af hans vigtigste Indtægtskilder i hans Handel med Byen. Kun 
paa den store Festdag d. 10de Dhfi - 1 - Iliggah kan han tænke 
sig Muligheden af at opnaae et solidere Fødemiddel. Han 
passer da paa ved Affaldsmøddingen, om han kan finde Kallunet 
af en slagtet Kvie eller Faar og slæber det hjem til sin 
Bolig for at fortære det i den halvforraadnede Tilstand, hvori

0 S. lib. II cap. 93. De Sacy har i sin Udgave af Abd-al-Lathif relat. 
de l’Eg. p. 278—88 samlet de forskjellige Steder, hvor denne Art Smaa
fisk omtales af arabiske Forfattere; Ordet «Sir» er i daglig Tale gaaet 
over til at betegne alle Arter Smaafisk og findes saaledes i Dictionnaire 
Fr.-Ar. par Boethor, revu par Caussin de Perceval, under «poisson- 
iiaille».
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det er fundet. Det er paa disse Affaldsdynger, der i Aarenes 
Løb udenfor hver Landsby ere voxede op til anselige Høider, 
kaldte «tell» eller «kûm», at Landsbyens samtlige Beboere komme 
sammen, fortære deres Maaltider i Fællesskab og afgjøre deres 
daglige Anliggender. Fristes den udpinte Fellah til at gaae 
udenfor sin sædvanlige Leveviis, maa ban finde paa en Udvei: 
denne bestaaer da i at vandre til Cåhirah for al prøve paa at 
sælge forskjellige af Konen slrukne Sager eller, saafremt dette 
ikke lykkes, da at stjæleSko (Zeråbin)1) ved Indgangene til Mo- 
scheerne. For sine Tyvekosters Værdi kjøber han da af Byens 
ham ukjendte Spiser, pynter sig med en ny Fillhue (Libdat)2) 
og Turban med kouleurte Bomuldsbaand Q^Uk^Jy)3) og som 
Landsbyens Rigmand indbyder han sine Ulykkesfæller til et Fest- 
maaltid.

1) Ordet bruges i Fellahdialekten om "Bondesko», ensbetydende med
.C Æ

og s. Udg. p. 209: øA“^

ø>? 3^ øa-^~ øJæ øJ^jJ Lj aIjII

LCJJjf —ÙLsJl XJ

ÙLç>-jj j. Vi have her anført denne Scharbinis Forklaring, da Ordet 
af Dozy, Dictionn. des noms des vêtements p. 224, er betragtet som en 
Fordreining af J^j hvoraf det spanske «servilla» maaske kan være 
dannet, saafremt det ellers ikke slutter sig til «serva», men som tvertimod 
betegner en Art elegant Fodtøj af Saffian; i 1001 Nat, ed. Bulaq. 
t. II p. 423 forekommer Ordet, dog uden at man med Sikkerhed kan see, 
hvilken Art Fodtøi her er ment.

2) S. Dozy Dictionn. p. 395.
3) er et Bomuldsklæde, der vikles om Hovedet for at erstatte den kost

barere Turban; det benævnes ogsaa X-utøjJI i Fellahdialekten s.Udg. p.51, 
71, 125.

Med Hensyn til Fellahdigtets Form finde vi i dette ved 
Kunst efterlignede Naturprodukt det bekjendte Versemaal «thawîl»
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anvendt, rigtignok med alle de Friheder, den vulgære Udtale 
tilsteder. Denne Bondedialekts Ejendommeligheder ere vel for 
en Del ensartede med de almindelige for det saakaldte Vulgær- 
Arabiske gjældende; dog ere Grændserne for alle Slags Af
vigelser langt mere ubestemte, og Ordene ofte meget vanske
lige at gjenkjende, selv om de ikke høre til de senest i Sproget 
udviklede Dannelser med 4 og 5 Radicaler f. Ex.: «pyntet

o o o
med Baand»; og «snakkesyg» ; btbJCcb« «Fi-

O o - - o

skeskind»; «at være stolt» ; «det dundrede»; ^5,5

bortjager».

Med Hensyn til Afvigelser i den almindelige semitiske Lyd
lære have vi følgende at bemærke som de vigtigste:

1) De sibilerende Lyd ere næsten overalt forandrede til Stumlyd, 
f. Ex.: b til som x*lb  til x4.be> «Mørke» ; til «ser» ; 
ó til o sornas til eller «en Tyr» ;

til o som xjL¿ til xjIj «ligne»;
ó  ó _ til Jó « lage » ; »ÖL? til «óL$> ; I j til xó « denne ».

Blandt andre paafaldende Lydovergange:
 til (jz, som xo», til Xu*}  «anset»;

(S
. Hamza bortfalder som oftest f. Ex.: gaaer over til JÔ «tage;

js * O

jol til Jo en; xe=e.L> 111 *̂9  Lugt; oio til «hun 
kommer» ;
J gaaer over til f. Ex.: til «gid jeg» ;

bruges omtrent som i Hebraisk som Forlængelsesbogtav 
for det lange «a», som ÎJJJÎ = »JjJl «Forsamling»; LLxx 
= xjLxx) «med mig»; som Radical kastes det ofte aldeles 
bort efter et foregaaende Forlængelsesbogstav, som for 
aJÜ «en Retslærd»; udtalt med Vocalen «u» bliver det til 

det lange û, som xí til _jJ ; xïjj til i til jåB «jeg 
sluger det ned»;

Overs, over d. K. D. Vidensk. Selsk. Forh, 1872. 4
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u^n staaer i svage Verber for som sidste Radical f. Ex. :

= j.L¿ «at stege», to Rodder, der i det litterære Sprog 
ere af forskjellig Betydning.
Et euphonisk (ji, i de fleste Tilfælde at betragte som en 

Forkortning af , føies uden nogensomhelst Betydning 
ofte til Enden af Ordet som «frygt ikke»;
«hvad er det»? og «der er intet i Veien».

2) Pronominernes Former ere omtrent de samme som i det
Vulgær-Arabiske, som «vi» for med fordoblet

og ¿¿.o «disse»; «som», det bestemt til
bagevisende Pronomen ; undertiden er et Forlængelsesbogstav 
kommen ind i Formen, som ¡.K «hvor mange»; og 

«hvo», eller føiet til Enden af Ordet, som «Eders». Af 
Sammensætninger have vi de hyppigt forekommende 

(liæh) hvorfor; (fæn) «hvor»; (æsch) «hvilken»; — 
Artiklen sammentrækkes som oftest med Præpositionerne 

og til’ og J.é.

3) Alle Declinationsendelser ere enten bortfaldne eller bruges 
iflæng som for og LI 1).

*) Det kunde synes aldeles overflødigt at udhæve det som en Ejendomme
lighed ved Bondedialekten, hvad der jo er tilstrækkeligen bekjendt fra 
det almindelige Vulgær-Arabiske. Imidlertid troer jeg dog, at man ved 
dette sidste maa skjælne imellem Tilbøieligheden til at kaste alle Bøi- 
ningsendelser bort og Friheden til at beholde dem og anvende dem 
iflæng ; dette sidste omtaler Forfatteren paa et Par Steder p. 54, 193;

paa det første bemærker han ved Halvverset: ULcyp
(«Han kjender mine Hemmeligheder og mine Feil»), at Rifbønderne lade
Nominativ ende paa «a» og Accusativ paa «u», som man undertiden 
hører Folk sige «Abd-er-Rahmanu» for —«Rahmani»; dette hører 
til Forkerthederne i deres Sprog, der passer med deres øvrige
Tilstand; paa det andet betegner han Udtalen »lbn Abû» for «Ahí» 
med samme Navn ¡»úfíCI
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4) Som Enhedsform anvendes ofte Endelsen som ajLx3

en Agurk af Lx3; og XuùL=> af ^5' og «Snavs
og Dynd».

5) I de hule Verber dannes Imperativ med Forlængelsesbog
stav som Jj.3 for J.3; «bevært».

6) Aorist dannes med det foransatte Augment som JyóJ 
«Du siger»; «den gjøer»; (jau>L> «jeg mærker»; — 
Præformativet falder ofte ganske bort som i 1ste Person

for^¿j1 «jeg sluger i mig», især naar det er udtrykt i 

en umiddelbart foregaaende Form, som A*3l
«Jeg sidder paa Hug, springer hen og trækker Ærmet 

op» s. V. 25 p. 172 i Digtet. — Den 5te Form i Præter, 
dannes ofte med et foran Mærkebogstavet sat 1 som 
for «blive til Scheich i Landsbyen«. — Infinitiv
formerne J^xå bruges meget hyppigt for Jgxi som

o o
«at kaste i Veiret, øse op» for Og

s. p. 107, 112, 151.
7) Af syntaktiske Forhold skulle vi endelig tilføie, at Partiklen 

uLJ» forbindes med Aorist i Betydning af 131 «naar» som
X

X X

LJ «naar jeg er sulten, spiser jeg»; den nega
tive Partikel forbindes iflæng med Perfect, og Aor., som 

ox
(J «har den ikke vandet» s. p. 176, og bruges endog 

som det prohibitive 3, f. Ex. _U3 ¡.dUd Åj «nævn
aldrig denne Slave mere« s. p. 171. Bindepartiklen fore
kommer oftere i Begyndelsen af Eftersætninger omtrent som 
i Hebraisk, f. Ex. v. 20 p. 168:

w O •
v_s_*> — Låj*̂.¿3  lt''*

«Naar jeg ser de ristede Bønner i vor Ovn, sluger jeg det 
i mig med Bælg og Stilke».

4*
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II.

Medens Fellahen i sin usle Stilling, Dumhed og Dyriskhed 
bestandig afgiver Stof til Morskab og Spot for Stadbeboeren 
(el - Hadhari), betragter denne derimod Beduinen i den frie Ørk 
som sit Ideal. Araberne saae, som Masudi1) bemærker, i No
madelivet og det frie Valg af Boliger den bedste Betingelse for 
at udvikle deres store Evner og deres Uafhængighedsfølelse; 
skjøndt dunkelt bevares Erindringen endnu om den gamle Stamme- 
inddeling, om den medfødte Adel og de glimrende Naluregen- 
skaber, der, ikke paavirkede, som senere, af Despotismens og 
Præstevældens fordærvelige Indflydelse, bragte Propheten til at 
kalde sine Landsmænd «Jordens bedste Folk, som ville det Gode, 
afholde sig fra det Slette og troe paa Gud». Saavidt der i 
Orienten for Øjeblikket kan være Tale om nogen Nationalfølelse, 
kunne vi maaskee søge denne i den Tilbøjelighed, hvormed 
Folket lytter til sine gamle Sagn, der, vedligeholdle i en Række 
forskjellige Cykler, men desværre daglig omformede og farvede 
af den nærværende Islams Tendentser, i de større Byer fore
drages paa Caféer eller andre offentlige Steder af omvandrende 
Sangere og Fortællere (Schåir og Mohaddits eller Rawi) sæd
vanlig med Accompagnement af den enstrængede Violin (Ribab), 
Disse Romancer, af hvilke hver enkelt omfatter en Del særskilte 
Afsnit, føre efter de deri optrædende Hovedpersoner forskjellige 
Navne som Abu Zeids, A niårs, Zirs, Del h em eb s Sagn, 
der, med Undtagelse af den sidste, alle gaae tilbage til Over
gangsperioden fra det frie Nomadeliv til Statens Grundlæggelse. 
Det lykkedes mig ved et Tilfælde al komme i Besiddelse af en 
ejendommelig Bearbeidelse af den første, Abu-Zeids Romance. 
Idet den nye Form, i hvilken dens første Afsnit er gjengiven, 
nærmer sig meget den dramatiske, og saavidt mig bekjendt ikke

’) S. Les prairies d’or par Barbier de Meynard t. III p. 243. 
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er iagttagen ved nogen af de andre, anser jeg det ikke over
flødigt at fremstille dens Indhold til Sammenligning med det 
efter en anden ældre Bearbejdelse af Lane Meddelte.1) —

Bizq b. Nåil, Høvding under Stammen Hilåls Fyrste 
Sir hån, meddeler i en Folkeforsamling sit Forsæt at tage sig 
en Hustru; han henvises til Khadhra, Datter af Scherifen i 
Mecca Qordah af Prophetens Æt, og foretager en Reise til 
de hellige Steder. Efter 30 Dages Forløb naaer ban sit Maal 
og*  henvender sig til Khadras Fader. Den store Morgengave 
indrømmes, og efter Bryllupsceremonierne, der vare i 30 Dage, 
fører Nåil sin unge Brud tilbage til sin Stamme, der modtager 
det unge Par med Tourneringer og Festligheder, og anviser 
dem et Slot til Beboelse. Ægteskabet bliver gjennem en Række 
af Aar barnløst, og Khadra, der har bemærket sin Mands Tung
sind, søger Trøst hos sin Veninde og Tærne Schamma; paa 
en Vandring med denne i en yndig Dal iagttager hun ved en 
Kilde en Mængde Fugle, der pludselig borlskræmmes af en sort 
Rovfugl. Khadra anraaber nu Allah om at skjænke hende en 
Søn, frygtelig som denne Fugl, for hvem alle Fjender skulle 
flygte. Efter en Tids Forløb opfyldes hendes Bøn, Glædesbud 
sendes om blandt alle Stammer, og man høitideligholder Barnets 
Fødsel. Da bemærker en af de tilstedeværende Høvdinge Bar
nets mørke Hudfarve, og en ondskabsfuld Mistanke begynder at 
yttre sig mod Moderen: at Barnet maa være et Trællebarn, eller 
Moderen være skyldig i Utroskab, og Fyrsten anseer det rig
tigere at dræbe Barnet end al lade det leve til Skjændsel for sin 
Stamme. Ibn Nåil sværger i en øieblikkelig Ophidselse at ville 
skilles fra sin Hustru og at sende hende hjem med Haan ; 
imidlertid gaaer Schamma i Forbøn for sin Frue, og der gives 
Befaling til at udruste en glimrende Karavane, der skal føre 
Khadra tilbage med den hende tilkommende Rang; Faderen 
indrømmer desuden at give Barnet Navn, før han forstøder del;

S. manners and customs vol. Ill p. 9 lig 
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det kaldes Abu Zeid. En Imàm Mani paalægges Ansvaret at 
bringe Moderen og Barnet tilbage til Scherifen i Mekka. Paa 
Veien fremstiller imidlertid den forskudte Ægtefælle denne den 
hele Sammenhæng, hvorledes Ibn Nåil af Svaghed har laant Øre 
til ondskabsfuld Tale; at hun derfor aldrig vil lade sig føre hjem 
som forskudt Hustru, men vil foretrække at flakke om i Ørkenen 
med sit Følge, indtil Allah sender den Uskyldige Hjælp. Toget 
overfaldes kort efter af Røverhøvdingen A th wan , der er i Færd 
med at slæbe Alt bort og lade Khadhra med Barnet omkomme 
i Ørkenen, da pludseligt et vildt Dyr farer frem, bringer Uorden 
i Røvernes Rækker og befrier Karavanen; det glubende Dyr 
lægger sig for Khadras Fødder og forvandles til den gode Aand 
«Weliernes Pol» B ere kat, der med Løfte om bestandig at 
ville skjærme Abu-Zeid, som fra nu af faaer Tilnavnet Berekat, 
forsvinder. Moderen fortsætter Reisen med sit Barn og naaer 
Stammen Z ah i an , hvis Fyrste Fad hl b. Bei s am tilbyder Gjæste- 
venskab; hans Dronning Dag modtager Khadra med udmærkede 
Æresbevisninger og anviser hende Bolig i Stammen. Rizq b. 
Nåil taber imidlertid efter sin Hustrus Forstødelse Lyst til Alt, 
opgiver sin Stilling i Stammen Hilål og flygter ud i den øde 
Bjergegn Wàdi-1-Korum. Imidlertid opdrages Barnet i Over
ensstemmelse med sin Byrd og giver snart Beviser paa sin 
medfødte Ret; han taaler ingen Revselse i Skolen, dræber sin 
Skolemester, der har lagt Haand paa ham og overvinder 7 Aar 
gammel alle sine Modstandere i Tourncringerne med B ir gås og 
Gerid1). A th wan, den samme, der engang overfaldt Moderen, 
fornyer sine Røvertog mod Zahlans Stamme; da paatager Drengen 
sig at tugte ham, modtager af Moderen den stolte Ganger Ka- 
hila, hurtigere end Ørkenens Gazel, og nedlægger i Tvekamp 
ved Welien Berekats Hjælp Athwan. Den faldne Høvdings Fader 
Dåghir, der iler til for at hævne sin Søn, har samme Skjæbne. 
Seirrig modtager Abu-Zeid Stammens Hyldest, tilgiver af Ære-

) To Arter Ridderovelser med Landse til Hest.
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frygt for Koranen en Faqih, den myrdede Skolemesters Broder, 
der har villet irettesætte ham for det begaaede Mord, og vel- 
signes derpaa af denne. I en ny Krig, der paaføres Zàhlan af 
Høvdingen Dj essår, falder ogsaa denne i Tvekamp med Abu- 
Zeid, hvorpaa en stor Armee under Anførsel af Overkongen 
Djåil, der hersker over 6 Underkonger, nærmer sig Zahlans 
Grændser; Abu-Zeid stiller sig i Spidsen for en lignende, og i 
begge Armeers Paasyn nedlægger han i Tvekamp de forbundne 
Fyrster og tilsidst Kong Djåil, hvis Rustning han forærer til sin 
Vaabendrager Abu -1 - Qi m san. Efter ved sine Krigsbedrifter at 
være bleven Herre over Landet Qathîf, udfordres han endelig af 
den gamle Helt Gânim, Kong Sirhåns Høvding af Stammen Hilål, den 
samme Stamme, hvem han, uden endnu selv at vide det, skylder sin 
Herkomst. Ogsaa han overvindes, men bønfalder om Livet for 
sin Alders Skyld og vender tilbage til Hilål for at fortælle Kong 
Sirhån om den frygtelige unge Kjæmpe af Zahlån, der truer 
med at undertvinge alle Stammer. Efter at Kongen selv for- 
gjæves har prøvet en Tvekamp, ser han den eneste Frelse i at 
opsøge sin berømte Høvding Rizq - b. - Nail, der har trukket 
sig tilbage til Wadi-l-Korum. En Brevdrager afsendes til denne, 
der uden at kjende sin unge Modstanders Herkomst, lover at 
prøve en Tvekamp med ham; han ledsages paa Veien af sin 
Datter Schikha, Abu - Zeids Halvsøster. De kjæmpe uden 
nogen Afgjørelse med hinanden i flere Dage og meddele hin
anden i gjensidig Beundring deres Slægt. Idet Abu - Zeid, der 
aldrig har hørt sin Fader omtale, kun nævner sin Moders Navn 
Khadhra, adskiller Schikha de Stridende og aabenbarer Bro
deren, at hans Modstander er hans egen Fader. Moderen maa 
nu meddele Sønnen, at han kun har nydt Gjæstevenskab hos 
Stammen Zahlån, men efter sin Herkomst tilhører Hilål, hvor
efter begge Stammer i Fælledsskab underkaste sig Helten B e re k åt 
Abu Zeid; Khadra erklæres i Overværelse af Kadhien og Vidner 
for Rizq b. Nåils retmæssige Hustru, og en glimrende Fest med 



Tourneringer, hvortil alle forbundne Stammer indbydes, slutter 
Stammefeiderne. —

Hermed ender denne første Episode, der paa sine Steder 
har modtaget en næsten dramatisk Form, som ikke mangler 
poetisk Skjønhed; Abu Zeid Berekat er nu bleven den Folke- 
typus, der i de følgende Afsnit, hvor i en langt simplere Frem
stilling Prosa afvexler med Vers, erobrer en stor Del af Nord- 
Africa og føres frem til Kamp mod de Christne. — Den mo
derne Form, hvori dette Afsnit er behandlet, kaldes «Dur» og 
bestaaer i en Ordning af Versene i Disticher, uden Iagttagelse 
af noget bestemt Versemaal, saaledes, at 3 Halvvers have det 
samme Rim, det 4de derimod et forskjeliigt ; dette sidste gjen- 
tages enten helt eller delvis som Begyndelse til det næste 
Distich. Sproget er for en stor Del det vulgære, men har Intet 
af det foregaaende Arbeides mangfoldige Soløcismer og frem- 
byder ingen synderlig Vanskelighed. Ved de enkelte Overgange 
i Romancens Udvikling tiltaler Sangeren sit Publicum med en 
efter det nærmeste Indhold afpasset Opfordring til Deltagelse 
f. Ex. Dist. 254—57, hvor Rizq b. Nail trækker sig tilbage i 
Fortvivlelse over sin forstødte Hustru:1)

‘) Texten til disse Vers vil tjene som Exempel paa den Form, hvori Ro
mancen foreligger:

255. LräJI j.ùty X, — U

lXAx Ij.z>- iXí-

256. (JlkuX lXaXo

»Jus U LJ



Dist. 254. «Her sad han fremmed mellem øde Bjerge — efter 
sin Høihed, Glands og Herlighed,

Begræder her sin Slægt, hans Taarer rinde; — hans 
Hjerte tæres af en voldsom Brand;

— 255. Hans Hjerte tæres af en voldsom Brand, — fordi han
ikke hørte paa Fornuftens Stemme;

Det blev hans Lod. Anraaber nu Propheten — om 
Naade for den stolte Helt, en Skræk for Fjender !

— 256. Om Naade for den stolte Helt, en Skræk for Fjender! —
der Kjæmper drev paa Flugt paa Kampens Dag.

For Rizq, der sidder taus i Korums Dal, — indtil hans 
Sind er læget og han naaer sit Ønske.

— 257. Indtil hans Sind er læget og han naaer sit Ønske; —
Anraaber da Propheten, mine Ædle!

Og vor Fortælling vender sig til Khadhra. — Snart 
voxed hendes Søn, og Herren gav' ham Kraft.»

De to Stammer Hilåls og Zahlåns Forening danner det hi
storiske Stof for denne Romance, hvori vi desuden have en 
klar Antydning af fremmed Blods Indblanding blandt Araberne. 
Stammen Hilål var en af de mægtigste i Hidjåz, men blev under 
den Fathimidiske Chalif Aziz som Straf for Deltagelse i et Op
rør forflyttet til Overægypten, hvorfra den henimod Midten af 
det 5te Aarh. II. gjorde vedvarende Indfald i Staterne langs 
Nordvestkysten af Africa, der nylig havde unddraget sig Fathi- 
midernes Herredømme1). Vi see altsaa lydeligen Grunden til 
Udviklingen af denne Romance-Cyclus.i Ægypten, en Oprindelse 
der desuden klart nok fremgaaer af den angivne Reisetid 30 
Dage for en Karavane til Mekka; dens gradvise Bearbeidelse, 
indtil den her foreliggende moderne Form, skyldes vistnok 
Præsteskabets stedse stigende Indflydelse, der med Begjærlighed 
har grebet dette Middel til at forherlige hos Folket Islams reli-

*) S. Prolégomènes d’lbn Khaldoun par de Siane t. 11 p. 298. 



58

gieuse Institutioner som Pilgrimsfarten, Ægtepagten, de hellige 
Mænds eller Weliernes Undergjerninger lige indtil Faqihens Hyldest 
af Abu Zeid , hvis Svar lyder (Dist. 399):

«Ja Du er Fakih, en viis Gudsmand og herlig ; — Den som 
ei agter Eder, agtes ei af den Albarmhjertige.» *)

I denne Folkepoesiens Afhængighed af Tidens religieuse 
Standpunkt have vi den samme Udvikling som i Middelalderens 
chansons de geste», for hvilke den arabiske Romance, som til
forn oftere iagttaget, har tjent til Mønster.

Table

de mots peu usités dans la langue littéraire q u on 
trouve dans l’ouvrage de Scharbîni.

exclamations pour chasser les chiens.
plur. de «tes mains»; la forme lXjÎ se trouve pour 

le singulier = j<j.

(jiî comment te portes tu?

pousser (de la barbe).

et 1 noms vulgaires de la plante potagère
 ( el-meloukhia.
 nom vulgaire de la moùle (Delinas).

terrain assujetti à la corvée.

>) Dist. 299:
w X

¿d’Si a-j^îCI wlí*
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synon. ^>^.3 chaudière.
colombier.

pétrir; pâte de farine et de beurre.

chat, dans le dialecte de Ilidjâz.
poissonnaille frite.

aJLmj petits pois.

ceinture p. e. qX

pétrir.

KÙu cruche.

¿5;—r ph ¿jLÙj poisson séché à l’air.
dissiper.

ww C

XaIàj lentilles au riz.

OÜ.ÄJ bouillonnement de la marmite.
o

mets au riz.

qÙL serviteur d’un bain.
X.L.L bouillie de froment et de pois; nom d’un homme stupide.

J

poisson du Nil (cyprinus Niloticus).

OU.J espèce de lèpre.
espèce de Meloukhia.

poisson de mer (mugil cephalus).
chaudron.

jLmaaj mets composé de meloukhia, de fèves et de viande.

KjIj (= Kjj.'s'j cabane de pâtres.
û 

souliers de paysans.
splendeur, éclat.
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oxojj espèce de fèves.

SLsäavJ pieds de mouton, mets. 
JJù' ordure des intestins.
jjü bât de l’âne.
¿lai*  viande et graisse.

*ju jour de fête; l’adjectif «en habit de fête», 

et se dégoûter.
X.Á4Ü vase à lait.

cuir; > pain cuit.

tranche de pain au lait, mets.

UL> portion.

— espèces de fromage.
AjiXs» = monnaie; nom d’un impôt = Jöks».

Infin. du verbe pelle —disperser;

iÇJiLxU*  nettoyage de canaux, travail du serf.

battre du blé avec la machine j Ie nom fiui en 
est dérivé,

C 5
plur. aire, se dit de même d’un moulin à cafe.

probablement de la même racine, magasin de blé.
, carotte.

se pavaner.
bavard.

JJm tripes, nom d’un mets.

nom d’unité, = boue, limon. 

qÜJLj» pois.

J^l> espèce de figue.
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une poêle.
drap; habit de drap.

mortier de boue.

= rU vase à lait.
ü

° * j syn« 3 chaussure de Fellahs.
autour, à côté de.

compagnon, amant, du verbe ou l_S)L=> aimer, 
resser.

O - -

sac, poche.

¡.ÎAJ épicer.
jonc de Said.

vase à lait.
w 3

nom d’une fleur jaune.
ceinture.

é
== prendre.

triste.
0-3

nom de Meloukhia.
corde de fibres du palmier, du verbe lier, 

bouffon.
O -

ronfler.
forfait.

jIa¿> concombre.
ô

ôjîudi jeu d’enfants.
Âjô = xùu sac en cuir.

ca-
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Xjliö, fem. de mouche.
tambourin.

(jid frire; fèves frites.
. wvxô avaler.
O

cuir; l’adjectif p. e. pain cuit.
O

avec la voyelle Kesra, larmes.
O O

ou vaurien.
coutume = Jo ; employé avec l’interjection U p. e. 
ô quelle manière de vivre!

J
fenouil.c >>

<-a¿^ au lever.
05

mesure à lait, le quart d’une mihlabet.

ûUijJî cresson.

KaO) par couches.

<_5j, être ému; devenir aigre (du lait).
friandises qu’on sert avant l’entrée du Ramadhan.

jj, = plaques de fer ou de cuivre.

(jo¿j partie d’un moulin produisant du bruit par le mouvement 
de la meule.

KaX) portion de blé ramassé, qu’on bat de temps en temps, 
frais p. e. -Jaà pain frais.

espèce de colocasie.

joujou d’enfant.

j
>>b 2^ f&‘re ca(^eau-

KjAjj plat à lait.
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jaquette, gilet.
mets au riz et au miel.
étable.

gros souliers v. et 
sarrau des Fellahs.

O -

Jjlèy plur. pigeonneau, 
plante de couleur jaune.

xllc^ faux-monnayeurs.
X^h, museau d’un animal.
JJj douceur, agrément.
-n pot, cruche.

comme.

U*

Dimin, de chaud.
a o

le premier lait de la vache qui a velé. 
X^>-* a5jam soulier.

espèce de dattes.

OjÂam plur. fer pointu.
syn. .Lié bavard.

Inf. dévorer.
-Lzâaa tripes d’un animal.

Senna de la Mecque.

cA

SUJî ou tAxilî prévôt, maire de village.

ijiUi ou <__aa2.ââ> — la pièce d’étoffe autour de la calotte 
du turban.

machine hydraulique.
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Inf. 3 a-vv lever.
, _ c èvoir.
kJLä pl. ¿Ij-á vase à lait.

se soûler.
menu poisson du Nil; ^>5 - poisson de mer.

X-y_¿¿ plante aromatique (?).
trainer.
habit de drap.

étoffe de soie jaune ou blanche, servant à former 
le turban; J<xi de la même signification; ou 

's turban, orné de bords ou de franges rouges.

poignée, botte.

Kjyui vermicelles (mets).
ceinture ou bandeau à entourer la tête.
fourche.

poignée.

fenouil.

pl. grange.
absinthe pontique.

porreau.

Sxo puiser; parte. espèce de pâtisserie à riz.
vermine, lente.
poisson séché.

thym (plante).
espèce de colocasie.

V. plaques de fer. 
poissonnaille des étangs du Nil.
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femmes Fellahs; KÀx'uc? carcan.

Jo

obb tambour; ¿bjb — J.xb fcjî santon de Fellahs. 

Kbljb marotte L^j ^xb

^àb déborder; nom d’un endroit près de Kerbela; o^àb 
adjectif.

Q<Àb retentir, 
ö^sub chaudron, 
jljjb poisson du Nil.
xJ^b étable de taureaux.

b»b lXxj b>b par couches.

^y>lb poêle pour frire. 
,lb tambour de basque.

J'lXs = 3^ cesser.
xsLe> collier d’argent de 

b*g  = _¿j jb

&
«b manteau de laine large et long, rayé de diverses couleurs; 

on l’emploie comme couverture pendant la nuit.
rZc vaurien, libertin.

plur. plur. de J.b’ bétail.
espèce de concombre.

Í calotte de coton au-dessous du turban.

ÄJtlj ^1 bb bl, 
bosquet.

O x-

parole injurieuse: coquin, fripon; plur. oLo-t.
inviter; ^jxb violemment.

O x»

J.RAXC <= o1/^) crocus (plante).
Overs. over d. K. D. Vidensk. Selsk. Forh 1871. 5
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åxj se rassembler; s’abstenir.

XäU peine, punition.
heureux celui!

KaIü pl. = Jj' et colline formée de débris et de fu
mier; étage supérieur de la cabane.

Kj litière.
c * ’ dimin. de petit pain.

•) xj*.c  la coivee.

ê
sJ.SLC t, sj^¿ tapage.

Inf. dujx, verser.
^a¿¿ le conducteur de paysans à la corvée.

_y.l¿ au lieu de c^¿ bouillir.

o
_ôjli espèce d’orgeat.

rompre du pain en morceaux; mets de pain et
de lait.

La«*  nom d’une plante.
^/aa.5 poisson salé.

_..Js bavard.

c¿Á<as = xa22s de l’argent.
.Jas pl. .¿lias pâtisserie.
XAclâi mets préparé du poisson Bûri.

(j^Ls écaille; écailleux; opposé à

(j~»ôls pl. recevoir du blé d’un moulin; nid de pigeons,
(jijl/o u~)ls viande de mouton au riz.
^¿►^Is bonnet.
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KjLS, nom d’unité de lïï courge.

oJ botte de foin.
„JsVi poisson du Nil.

O

bonnet de laine ou de feutre, que portaient les Fellahs 
d’Egypte comme à présent le «libd» ; s’emploie comme l’ad
jectif d’un homme vil «gueux».

putain.
O

.3 froid.
JxydJ espèce de poissonnaille des étangs du Nil.

.t'u g’»' lier.> "y

vase à lait.
id.

châtaignes.
pénurie.
= .¿ù voir.

mets de crème.
avaler, anéantir.
jatte de bois.

endimanché; XíLaoS, solennité.
oUo3 vis-à-vis.
JxjÏ paille.

K¿J_t3 espèce de pâtisserie.
âjLï seau.

pièce d’habillement.
âJj.ââï — chaudron.

tLXc J.Ï pauvreté et mendicité. 
gjJéi ou colique.

limon, mortier (?).
se soûler; soûl.
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a - 
se dessécher.

s_sá¿j s’abstenir; KsUs homme léger et stupide.
¿jtyj dartre.

coquille.
et wijJ.5 chouette.

kjjyi sac, bourse de cuir.

q_JJL> infusion de feuilles de la plante «labsân» dans du lait.
Kbb poignée.

Jy = Jvb pièce de toile servant à former le turban.

(j*b,  le nom d’unité KjLwJ', boue, limon.
ol.y porreau.
u¿_5'' panse d’un animal.

renverser.
• y

olJb plur. de <_áb'b' prévôt, intendant d’un district, 
mets de lait caillé, de farine et de miel.

Jki, avec être aveugle; adject., aveugle.
C ’

rousseur, tache rouge.

<_s$iy = oùU vacher.
XsLb" espèce de pâtisserie.
-, b vase à lait.J-'

espèce de tymbale = darabouka.
soufflet, instrument pour souffler.

J
caresser.

Xb mets préparé du premier lait, après que la vache a velé,
du verbe téter.
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bonnet de feutre.

plante à fleurs jaunes, dont on prépare une infusion 
avec du lait.
dissoudre.

vermine.

composer.

JàJ, Inf. avaler.

XjlâJ = X-jjAaï gros plat d’argile, enlre kJLL et v. ces
articles.

composé de l’article et tout à l’heure.
JJ avaler.

r
)y>\.A terrine. 
q^-cLo — îJa-J gros plat.

mets préparé avec de l’eau de rose.
¿2àa grand plat d’argile.

mouchoir.
vase à lait.

pl. coquille.
¡^■a i <wKz3 soulier.

jeu d’enfants.
— oLaaxm chaînes d’argent pendant de la tête.

cuit; bouilli d'une certaine manière.

le premier lait de la vache qui a velé; mêlé avec d’autre 
lait et cuit, il s’appelle — et 
sorte de fromage qu’on tire du babeurre et du lait caillé; 

on en a diverses espèces: ou

A¡   Ö LaC prévôt de district.
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peau de poisson salé dont les Fellahs préparent un 
mets avec des oignons et de l’huile.

turban à bords ou franges rouges de coton.
o - ü c

et (= U) c’est bel et bon!
= Jj y pain au lait.

bluté, tamisé, (de la farine.)

pain frais.
Û-. > V*

JJto Dimin, de grillé, (des fèves.)
Mélochia (corchorus olitorius), dont on prépare divers 

plats très estimés en Egypte.
xJüiBo jeu de paysans.

O
vase oblong de bois.
mets de fleur de farine et de lait avec du sucre et des 

amandes ou pistaches pilées.

0
vigie, pilier élevé.

nettoyer le coton, rembourrer; fig. remplir la panse, avaler.
»øj — løj rosée de l’aurore.
xJp descente, arrivée.

moitié.
propre, net.

s.Lâj tambour, timbale.

vermine.

^^_j.j machine à battre le blé 

joug pour atteler les boeufs.
XáB rôti.
ogj herbage.
i_j^.j sorte du mets .
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corvée.
figure, visage.

Lb., soulier.
K<ji, espèce d’herbes (?).

stupidité.
suie.

festin, repas (?).
u¿í-S> sorte de mets = .

xaÀÙaî espèce de bouillie de lait et de froment.

. ragoût.
C5


